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i 11:1Yamén rén de wing na xid shang lai, dui zheJilie ya bi anying.ya bi
zhongrén dui ni xigd shug, ni ya womenli yus, wsmen jin fashi ny.
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= 11:1Then Nahash the Ammonite came up, and encamped against Jabeshgilead:
and all the men of Jabesh said unto Nahash, Make a covenant with us, and we will serve thee.

i = 11:TNahash the Ammonite went up and besieged Jabesh Gilead. And all the men}
of Jabesh said to him, "Make a treaty with us, and we will be subject to you."
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= 11:2Yamén rén ng xid shug, nymenrup ysuws wanchg nimen gerén de yof
[uyan,yi ci lingra Yiselie zhongrén,wg jin ya nimenli yue.
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£ - 11:2And Nahash the Ammonite answered them, On this condition will | make a
covenant with you, that | may thrust out all your right eyes, and lay it for a reproach upon all
Israel.

fi = 11:2But Nahash the Ammonite replied, "l will make a treaty with you only on the
condition that | gouge out the right eye of every one of you and so bring disgrace on all
Israel.”
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fi - 11:3Ya by de zhanglao dui ta shug, qiat n1 kuanrong wgmen qi1 i,
dengwgsmendzgfaréenwang i selie de quin jing qu.rup méiy 5 u rén jii w 5 men, w g men jif
0 chglaigui shainny.

fCE 113 FEEbAIREERMER ¢ T HERERMTER - TRFHFHTE A LIES 25 E9A AR
A > FATREHAREF IR -

b 113 FELEHRZEMER © “HIREREMTR  FERMTRERZFI SN RRE
WIFLH NFRBEA - PAFIR 2R e R Tse iz -~

fCE 113 HEEERIREMER © T HERERBMTER » FIREEFTIEIIEHIEE - MRIEH A/
BN - PRI IRISERE - |

i b 113 FeEEREZE © "HRRERMTX  ERMEERGIERRY) - EE2LIES#E
A NERF - BB FEIRAY R - 7

f bk 113 BEETRZEZEAMS © " FREEFRETCK - HIURAZILIES 25X - 4157
A NARIFAFT - AP 1A RIS -

Bt 113 HEpRAEH ~ TIREHZIR - BEEHEZELIESIIUE - OfEfeg - JANHRE -




B 113 MELEAVRZEMER © RIFEABRMEH » FRFAIRAZIEIH25EE - HLAN
AR - PAFTRR L A ERIEAR -

= 11:3And the elders of Jabesh said unto him, Give us seven days' respite, that we
may send messengers unto all the coasts of Israel: and then, if there be no man to save us, we
will come out to thee.

it = 11:3The elders of Jabesh said to him, "Give us seven days so we can send|
messengers throughout Israel; if no one comes to rescue us, we will surrender to you."
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1 11:4Sh 1 zhe dao le Saolug zhu dej1 b1 ya jiangzhe hua shug geib 5ixing]
t 1 ng, b sixing jin dsu faingsheng érkq.
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i = 11:4Then came the messengers to Gibeah of Saul, and told the tidings in the ears
of the people: and all the people lifted up their voices, and wept.

it £ 11:4When the messengers came to Gibeah of Saul and reported these terms to
the people, they all wept aloud.
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i - 11:55 5 oluo zh & ng cong tianjia n g a n nia hui l4i, wen shu 6, b 5 ixing weishénme
ka ne.zhongrénjiangysa b1 rénde hua gaosuts.
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i = 11:5And, behold, Saul came after the herd out of the field; and Saul said, What
aileth the people that they weep? And they told him the tidings of the men of Jabesh.

i 1= 11:5)ust then Saul was returning from the fields, behind his oxen, and he asked,
"What is wrong with the people? Why are they weeping?" Then they repeated to him what the
men of Jabesh had said.
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i = 11:6S g oluog t 1 ngjian zhe hua, jin bei shén de ling dada g i ndong, shén shi fan
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§# = 11:6And the Spirit of God came upon Saul when he heard those tidings, and his
anger was kindled greatly.

i = 11:6When Saul heard their words, the Spirit of God came upon him in power, and
he burned with anger.
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- 11:7Ta jiangy1 dui nia gie chéngkuai z1,tusfa shizhe chuinsong i1 seli
¢ de quin jing, shu g, fin ba chglaigensui Sgolus hé Samuuerde, ye bi zheyaing gie ka
i tade nia. yashi Y& héhua shi1 baixing jupa, ta menjin dsuchgalai, ratongy 1 rén.
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#-11:7And he took a yoke of oxen, and hewed them in pieces, and sent them
throughout all the coasts of Israel by the hands of messengers, saying, Whosoever cometh
not forth after Saul and after Samuel, so shall it be done unto his oxen. And the fear of the
LORD fell on the people, and they came out with one consent.

# B 11:7He took a pair of oxen, cut them into pieces, and sent the pieces by
messengers throughout Israel, proclaiming, "This is what will be done to the oxen of anyone
who does not follow Saul and Samuel." Then the terror of the LORD fell on the people, and
they turned out as one man.
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it F11:8Saolug zai by shgishy digntamen, Yiyselie rénysu san shi wan, Yo
luda rényousanwan.
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7 11:8And when he numbered them in Bezek, the children of Israel were three
hundred thousand, and the men of Judah thirty thousand.

- 11:8When Saul mustered them at Bezek, the men of Israel numbered three
hundred thousand and the men of Judah thirty thousand.
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1= 11:9Zhongrén dui na sh yzhe shug, nimenyio hui fa J1lic ya bi rénshug,
mingri taiying jin w i de shihou, n 1 men bi dg jie jiu. sh 1 zhe hui qu gaosuya b1 rén, t
amen jit huanxi le.
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i = 11:9And they said unto the messengers that came, Thus shall ye say unto the
men of Jabeshgilead, To morrow, by that time the sun be hot, ye shall have help. And the
messengers came and shewed it to the men of Jabesh; and they were glad.

i = 11:9They told the messengers who had come, "Say to the men of Jabesh Gilead,

'‘By the time the sun is hot tomorrow, you will be delivered." When the messengers went and
reported this to the men of Jabesh, they were elated.
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B 11:10Yashi ya b1 réndui Yamén rén shu g, mingri w g menchglaigu 1 shun nl
imen,nimenkeyi suiyi daiwgmen.
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= 11:10Therefore the men of Jabesh said, To morrow we will come out unto you,
and ye shall do with us all that seemeth good unto you.

i 1= 11:10They said to the Ammonites, "Tomorrow we will surrender to you, and youj
can do to us whatever seems good to you."

BE11:11

i F11:11D1 erry, S olug jiang b zixing f& nweisandui, zai chén g e ng de shihou 1
0 le Yaménrén deying, j1 sha tamen zhidio taiying jin w i, shengxiaderéndsu tas san,
mély g u érrén tong zai y 1 chu de.
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i - 11:11And it was so on the morrow, that Saul put the people in three companies;
and they came into the midst of the host in the morning watch, and slew the Ammonites until
the heat of the day: and it came to pass, that they which remained were scattered, so that two
of them were not left together.

= 11:11The next day Saul separated his men into three divisions; during the last
watch of the night they broke into the camp of the Ammonites and slaughtered them until
the heat of the day. Those who survived were scattered, so that no two of them were left
together.
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B 11:12B gixing dui Samuer shug, na shug Saolusg ginéng guanli wsmenf
de shi shui ne.keyi jiangta jiaochglabwgmenhzoshs si ta.
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= 11:12And the people said unto Samuel, Who is he that said, Shall Saul reign over|
[us? bring the men, that we may put them to death.
i 1= 11:12The people then said to Samuel, "Who was it that asked, 'Shall Saul reign

over us?' Bring these men to us and we will put them to death.”
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fi - 11:13Sa0lug shug,jinr Yehehui zai Y1 selie zh 5 ng sh 1 xing zhengjiu, su 6 Y
i buke shzrén.
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= 11:13And Saul said, There shall not a man be put to death this day: for to day the
LORD hath wrought salvation in Israel.

i 1= 11:13But Saul said, "No one shall be put to death today, for this day the LORD
has rescued Israel."
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i 11:14Samger dui b gixing shus, wsmenyiowzng Jijia qu, zai nali i gus.
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= 11:14Then said Samuel to the people, Come, and let us go to Gilgal, and renew
the kingdom there.

= 11:14Then Samuel said to the people, "Come, let us go to Gilgal and there
reaffirm the kingship."
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i = 11:15And all the people went to Gilgal; and there they made Saul king before the
LORD in Gilgal; and there they sacrificed sacrifices of peace offerings before the LORD; andj
there Saul and all the men of Israel rejoiced greatly.
i £ 11:15So all the people went to Gilgal and confirmed Saul as king in the presence
of the LORD. There they sacrificed fellowship offerings before the LORD, and Saul and all the
Israelites held a great celebration.




